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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) 2024/… ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

της … 

για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΕ) 2017/1770 

σχετικά με περιοριστικά μέτρα λόγω της κατάστασης στο Μαλί 

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, και ιδίως το άρθρο 215, 

Έχοντας υπόψη την απόφαση (ΚΕΠΠΑ) 2024/… του Συμβουλίου της … για την τροποποίηση της 

απόφασης (ΚΕΠΠΑ) 2017/1775 σχετικά με περιοριστικά μέτρα λόγω της κατάστασης στο Μαλί1+, 

Έχοντας υπόψη την κοινή πρόταση του Ύπατου Εκπροσώπου της Ένωσης για θέματα εξωτερικής 

πολιτικής και πολιτικής ασφαλείας και της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, 

                                                 

1 ΕΕ L … ELI: …. 
+ ΕΕ: να εισαχθεί στο κείμενο ο αριθμός αναφοράς και η ημερομηνία έκδοσης της απόφασης 

που περιέχεται στο έγγραφο ST 7558/24 και να συμπληρωθεί η αντίστοιχη υποσημείωση. 
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Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Στις 5 Σεπτεμβρίου 2017, το Συμβούλιο Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών εξέδωσε την 

απόφαση 2374 (2017), με την οποία θεσπίστηκε πλαίσιο για την επιβολή ταξιδιωτικής 

απαγόρευσης και δέσμευσης περιουσιακών στοιχείων κατά προσώπων και οντοτήτων που 

ευθύνονται ή συνεργούν ή εμπλέκονται, άμεσα ή έμμεσα, σε ενέργειες που απειλούν την 

ειρήνη, την ασφάλεια ή τη σταθερότητα του Μαλί. 

(2) Στις 28 Σεπτεμβρίου 2017, το Συμβούλιο εξέδωσε τον κανονισμό (ΕΕ) 2017/17702 για να 

θέσει σε εφαρμογή την απόφαση (ΚΕΠΠΑ) 2017/17753, η οποία αφορά περιοριστικά 

μέτρα λόγω της κατάστασης στο Μαλί και η οποία μετέφερε στο δίκαιο της Ένωσης την 

απόφαση 2374 (2017) του Συμβουλίου Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών. 

(3) Στις 13 Δεκεμβρίου 2021, το Συμβούλιο εξέδωσε τον κανονισμό (ΕΕ) 2021/22014 για να 

θέσει σε εφαρμογή την απόφαση (ΚΕΠΠΑ) 2021/22085, η οποία τροποποίησε την 

απόφαση (ΚΕΠΠΑ) 2017/1775 και θέσπισε ειδικό πλαίσιο που επιτρέπει τη λήψη 

αυτοτελών περιοριστικών μέτρων της Ένωσης κατά ατόμων και οντοτήτων που 

ευθύνονται για απειλές κατά της ειρήνης, της ασφάλειας ή της σταθερότητας του Μαλί ή 

για παρεμπόδιση ή υπονόμευση της επιτυχούς ολοκλήρωσης της πολιτικής μετάβασης του 

Μαλί. 

                                                 

2 Κανονισμός (ΕΕ) 2017/1770 του Συμβουλίου, της 28ης Σεπτεμβρίου 2017, σχετικά με 

περιοριστικά μέτρα λόγω της κατάστασης στο Μάλι (ΕΕ L 251 της 29.9.2017, σ. 1). 
3 Απόφαση (ΚΕΠΠΑ) 2017/1775 του Συμβουλίου, της 28ης Σεπτεμβρίου 2017, σχετικά με 

περιοριστικά μέτρα λόγω της κατάστασης στο Μαλί (ΕΕ L 251 της 29.9.2017, σ. 23). 
4 Κανονισμός (ΕΕ) 2021/2201 του Συμβουλίου, της 13ης Δεκεμβρίου 2021, για την 

τροποποίηση του κανονισμού (ΕΕ) 2017/1770 σχετικά με περιοριστικά μέτρα λόγω της 

κατάστασης στο Μάλι (ΕΕ L 446 της 14.12.2021, σ. 1). 
5 Απόφαση (ΚΕΠΠΑ) 2021/2208 του Συμβουλίου, της 13ης Δεκεμβρίου 2021, για την 

τροποποίηση της απόφασης (ΚΕΠΠΑ) 2017/1775 σχετικά με περιοριστικά μέτρα λόγω της 

κατάστασης στο Μάλι (ΕΕ L 446 της 14.12.2021, σ. 44). 
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(4) Στις 31 Αυγούστου 2023, έληξε το καθεστώς κυρώσεων των Ηνωμένων Εθνών, όταν το 

Συμβούλιο Ασφαλείας δεν συμφώνησε για την παράτασή του. 

(5) Στις 4 Ιανουαρίου 2024, το Συμβούλιο εξέδωσε την εκτελεστική απόφαση (ΚΕΠΠΑ) 

2024/2156 και τον εκτελεστικό κανονισμό (ΕΕ) 2024/2127, με τις οποίες διαγράφηκαν 

όλες οι καταχωρίσεις του παραρτήματος I της απόφασης (ΚΕΠΠΑ) 2017/1775 και του 

κανονισμού (ΕΕ) 2017/1770 αντίστοιχα, ενόψει του τερματισμού του καθεστώτος 

κυρώσεων των Ηνωμένων Εθνών κατά του Μαλί. 

(6) Στο πλαίσιο αυτό, η απόφαση (ΚΕΠΠΑ) 2024/…+ τροποποιεί την απόφαση (ΚΕΠΠΑ) 

2017/1775 για την κατάργηση ορισμένων διατάξεων που αφορούν μέτρα των Ηνωμένων 

Εθνών. 

(7) Η απόφαση (ΚΕΠΠΑ) 2024/…+ τροποποιεί επίσης την υφιστάμενη εξαίρεση από τα μέτρα 

δέσμευσης περιουσιακών στοιχείων για ορισμένους ανθρωπιστικούς φορείς, επεκτείνοντας 

το πεδίο εφαρμογής της εξαίρεσης ώστε να καλύπτει πρόσθετους φορείς και 

αντικαθιστώντας τη σχετική παρέκκλιση. 

(8) Για την επικαιροποίηση των στοιχείων επικοινωνίας των αρμόδιων αρχών των κρατών 

μελών και της Επιτροπής, ο παρών κανονισμός αντικαθιστά το παράρτημα II του 

κανονισμού (ΕΕ) 2017/1770, το οποίο περιλαμβάνει τον κατάλογο των στοιχείων 

επικοινωνίας των αρμόδιων αρχών των κρατών μελών και τη διεύθυνση για κοινοποιήσεις 

προς την Επιτροπή. 

                                                 

6 Εκτελεστική απόφαση (ΚΕΠΠΑ) 2024/215 του Συμβουλίου, της 4ης Ιανουαρίου 2024, για 

την εφαρμογή της απόφασης (ΚΕΠΠΑ) 2017/1775 σχετικά με περιοριστικά μέτρα λόγω της 

κατάστασης στο Μάλι (ΕΕ L, 2024/215, 5.1.2024, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/dec/2024/215/oj). 
7 Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) 2024/212 του Συμβουλίου, της 4ης Ιανουαρίου 2024, για 

την εφαρμογή του κανονισμού (ΕΕ) 2017/1770 σχετικά με περιοριστικά μέτρα λόγω της 

κατάστασης στο Μάλι (ΕΕ L, 2024/212, 5.1.2024, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2024/212/oj). 
+ ΕΕ: να εισαχθεί στο κείμενο ο αριθμός της απόφασης που περιέχεται στο έγγραφο 

ST 7558/24. 
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(9) Τα κράτη μέλη και η Επιτροπή θα πρέπει να αλληλοενημερώνονται για τα μέτρα που 

λαμβάνουν δυνάμει του παρόντος κανονισμού, καθώς και για τυχόν άλλες σημαντικές 

πληροφορίες που διαθέτουν σχετικά με τον παρόντα κανονισμό. 

(10) Τα κράτη μέλη θα πρέπει να θεσπίσουν κανόνες για τις κυρώσεις που επιβάλλονται σε 

περίπτωση παραβίασης των διατάξεων του παρόντος κανονισμού και να διασφαλίσουν την 

εφαρμογή τους. Οι εν λόγω κυρώσεις θα πρέπει να είναι αποτελεσματικές, αναλογικές και 

αποτρεπτικές. 

(11) Συνεπώς, ο κανονισμός (ΕΕ) 2017/1770 θα πρέπει να τροποποιηθεί αναλόγως, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 
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Άρθρο 1 

Ο κανονισμός (ΕΕ) 2017/1770 τροποποιείται ως εξής: 

1) στο άρθρο 1, το στοιχείο η) απαλείφεται· 

2) το άρθρο 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Άρθρο 2 

1. Δεσμεύονται όλα τα κεφάλαια και οι οικονομικοί πόροι που βρίσκονται στην 

ιδιοκτησία ή κατοχή ή ελέγχονται από φυσικό ή νομικό πρόσωπο, οντότητες ή 

οργανισμούς που απαριθμούνται στο παράρτημα Iα. 

2. Κανένα κεφάλαιο ή οικονομικός πόρος δεν διατίθεται, άμεσα ή έμμεσα, σε 

οποιοδήποτε από τα φυσικά ή νομικά πρόσωπα, οντότητες ή φορείς που 

απαριθμούνται στο παράρτημα Iα, ούτε προς όφελός τους.»· 

3) το άρθρο 2α απαλείφεται· 
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4) το άρθρο 2β αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Άρθρο 2β 

1. Το παράρτημα Iα περιλαμβάνει φυσικά ή νομικά πρόσωπα, οντότητες ή φορείς που: 

α) ευθύνονται ή συνεργούν ή εμπλέκονται, άμεσα ή έμμεσα, σε ενέργειες ή 

πολιτικές που απειλούν την ειρήνη, την ασφάλεια ή τη σταθερότητα του Μαλί, 

όπως: 

i) συμμετοχή στον σχεδιασμό, στην καθοδήγηση, στη χορηγία ή στην 

πραγματοποίηση επιθέσεων εναντίον: 

– των Ηνωμένων Εθνών και του συναφούς προσωπικού στο Μαλί· 

– των διεθνών αποστολών ασφάλειας στο Μαλί· 

ii) παρεμπόδιση της παράδοσης ανθρωπιστικής βοήθειας στο Μαλί ή της 

πρόσβασης στη βοήθεια αυτή ή της διανομής της στο Μαλί· 

iii) σχεδιασμός, καθοδήγηση ή τέλεση πράξεων στο Μαλί που παραβιάζουν 

το διεθνές δίκαιο ανθρωπίνων δικαιωμάτων ή το διεθνές ανθρωπιστικό 

δίκαιο, κατά περίπτωση, ή που συνιστούν καταστρατήγηση ή παραβίαση 

των ανθρωπίνων δικαιωμάτων, συμπεριλαμβανομένων αυτών που 

αφορούν τη στόχευση αμάχων, μεταξύ άλλων γυναικών και παιδιών, 

μέσω της τέλεσης πράξεων βίας (συμπεριλαμβανομένων δολοφονιών, 

ακρωτηριασμών, βασανιστηρίων ή βιασμού ή άλλων μορφών 

σεξουαλικής βίας), απαγωγών και άλλων βίαιων εξαφανίσεων, 

αναγκαστικών εκτοπίσεων, ή επιθέσεων σε σχολεία, νοσοκομεία, 

θρησκευτικούς χώρους ή χώρους συγκέντρωσης αμάχων που ζητούν 

καταφύγιο· 
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iv) χρήση ή στρατολόγηση παιδιών από ένοπλες ομάδες ή ένοπλες δυνάμεις 

οι οποίες συνιστούν παράβαση του ισχύοντος διεθνούς δικαίου, στο 

πλαίσιο των ενόπλων συγκρούσεων στο Μαλί· 

v) εν γνώσει διευκόλυνση του ταξιδιού προσώπου που περιλαμβάνεται στον 

κατάλογο, κατά παράβαση των ταξιδιωτικών περιορισμών. 

β) παρεμποδίζουν ή υπονομεύουν την επιτυχή ολοκλήρωση της πολιτικής 

μετάβασης του Μαλί, μεταξύ άλλων με την παρεμπόδιση ή την υπονόμευση 

της διεξαγωγής εκλογών ή της μεταβίβασης της εξουσίας σε εκλεγμένες αρχές 

ή 

γ) συνδέονται με φυσικά ή νομικά πρόσωπα, οντότητες ή φορείς που 

αναφέρονται στα στοιχείo α) ή β). 

2. Το παράρτημα Iα περιλαμβάνει αιτιολογία για την καταχώριση στον κατάλογο των 

οικείων φυσικών ή νομικών προσώπων, οντοτήτων ή φορέων. 

3. Το παράρτημα Iα περιλαμβάνει επίσης, εφόσον είναι διαθέσιμες, τις πληροφορίες 

που είναι αναγκαίες για την αναγνώριση των εν λόγω φυσικών ή νομικών 

προσώπων, οντοτήτων ή φορέων. Όσον αφορά τα φυσικά πρόσωπα, στις 

πληροφορίες αυτές μπορεί να περιλαμβάνονται: ονοματεπώνυμα και παρωνύμια· 

ημερομηνία και τόπος γέννησης· ιθαγένεια· αριθμός διαβατηρίου και δελτίου 

ταυτότητας· φύλο· διεύθυνση, εφόσον είναι γνωστή· και αξίωμα ή επάγγελμα. Σε 

ό,τι αφορά τα νομικά πρόσωπα, τις οντότητες ή τους φορείς, οι σχετικές 

πληροφορίες μπορούν να περιλαμβάνουν την επωνυμία, τον τόπο και την 

ημερομηνία εγγραφής σε μητρώο, τον αριθμό μητρώου και τον τόπο 

εγκατάστασης.»· 
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5) το άρθρο 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Άρθρο 3 

1. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 2 παράγραφοι 1 και 2, οι αρμόδιες αρχές μπορούν 

να επιτρέψουν την αποδέσμευση ορισμένων δεσμευμένων κεφαλαίων ή οικονομικών 

πόρων ή τη διάθεση ορισμένων κεφαλαίων ή οικονομικών πόρων, υπό τους όρους 

που αυτές θεωρούν κατάλληλους, αφού διαπιστώσουν ότι τα εν λόγω κεφάλαια ή οι 

εν λόγω οικονομικοί πόροι: 

α) είναι αναγκαία/-οι για την κάλυψη των βασικών αναγκών των φυσικών ή 

νομικών προσώπων, οντοτήτων ή φορέων που απαριθμούνται στο παράρτημα 

Iα και των εξαρτώμενων από αυτά μελών της οικογένειάς τους, 

συμπεριλαμβανομένης της πληρωμής ειδών διατροφής, ενοικίων ή 

ενυπόθηκων δανείων, φαρμάκων και ιατρικής θεραπείας, φόρων, ασφαλίστρων 

και τελών προς επιχειρήσεις κοινής ωφέλειας· 

β) προορίζονται αποκλειστικά για την καταβολή εύλογων επαγγελματικών 

αμοιβών ή την εξόφληση δαπανών οι οποίες αφορούν την παροχή νομικών 

υπηρεσιών· 

γ) προορίζονται αποκλειστικά για την πληρωμή τελών ή επιβαρύνσεων για 

υπηρεσίες συνήθους τήρησης ή φύλαξης δεσμευμένων κεφαλαίων ή 

οικονομικών πόρων· 

δ) είναι αναγκαία/-οι για έκτακτες δαπάνες, εφόσον το οικείο κράτος μέλος έχει 

κοινοποιήσει στα άλλα κράτη μέλη και στην Επιτροπή τους λόγους για τους 

οποίους κρίνει ότι θα πρέπει να χορηγηθεί συγκεκριμένη άδεια, τουλάχιστον 

δύο εβδομάδες πριν από τη χορήγηση της άδειας· ή 
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ε) πρόκειται να κατατεθούν σε ή να αναληφθούν από λογαριασμό διπλωματικής 

ή προξενικής αποστολής ή διεθνούς οργανισμού που χαίρει ασυλίας κατά το 

διεθνές δίκαιο, αν οι πληρωμές αυτές προορίζονται να χρησιμοποιηθούν για 

επίσημους σκοπούς της διπλωματικής ή προξενικής αποστολής ή του διεθνούς 

οργανισμού. 

2. Το οικείο κράτος μέλος ενημερώνει τα υπόλοιπα κράτη μέλη και την Επιτροπή για 

κάθε άδεια την οποία χορηγεί κατ’ εφαρμογή του παρόντος άρθρου, εντός δύο 

εβδομάδων από τη χορήγηση της άδειας.»· 

6) το άρθρο 3α αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Άρθρο 3α 

1. Το άρθρο 2 παράγραφοι 1 και 2 δεν εφαρμόζεται στη διάθεση κεφαλαίων ή 

οικονομικών πόρων που απαιτούνται για τη διασφάλιση της έγκαιρης παροχής 

ανθρωπιστικής βοήθειας ή τη στήριξη άλλων δραστηριοτήτων που αποσκοπούν στην 

ικανοποίηση βασικών ανθρώπινων αναγκών, όταν η εν λόγω βοήθεια παρέχεται και 

οι άλλες δραστηριότητες εκτελούνται από: 

α) τα Ηνωμένα Έθνη, συμπεριλαμβανομένων των προγραμμάτων, των ταμείων 

και άλλων οντοτήτων και φορέων τους, καθώς και από τους εξειδικευμένους 

οργανισμούς και τις συναφείς οργανώσεις τους· 

β) διεθνείς οργανισμούς· 

γ) ανθρωπιστικές οργανώσεις με καθεστώς παρατηρητή στη Γενική Συνέλευση 

των Ηνωμένων Εθνών και μέλη των εν λόγω ανθρωπιστικών οργανώσεων· 
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δ) διμερώς ή πολυμερώς χρηματοδοτούμενες μη κυβερνητικές οργανώσεις που 

συμμετέχουν στα σχέδια Ανθρωπιστικής Αντιμετώπισης των Ηνωμένων 

Εθνών, στα σχέδια Αντιμετώπισης του προβλήματος των Προσφύγων των 

Ηνωμένων Εθνών, σε άλλες εκκλήσεις των Ηνωμένων Εθνών ή σε 

ανθρωπιστικές ομάδες που συντονίζονται από το Γραφείο Συντονισμού 

Ανθρωπιστικών Υποθέσεων των Ηνωμένων Εθνών · 

ε) οργανώσεις και οργανισμούς στους οποίους η Ένωση έχει χορηγήσει το 

πιστοποιητικό ανθρωπιστικής εταιρικής σχέσης ή οι οποίοι έχουν πιστοποιηθεί 

ή αναγνωριστεί από κράτος μέλος σύμφωνα με τις εθνικές διαδικασίες· 

στ) ειδικευμένους οργανισμούς των κρατών μελών· ή 

ζ) τους υπαλλήλους, τους αποδέκτες επιχορήγησης, τις θυγατρικές ή τους 

εταίρους υλοποίησης των οντοτήτων που αναφέρονται στα στοιχεία α) έως στ), 

ενόσω και στον βαθμό που ενεργούν υπό αυτές τις ιδιότητες. 

2. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 1 και κατά παρέκκλιση από το άρθρο 2 

παράγραφοι 1 και 2, οι αρμόδιες αρχές μπορούν να επιτρέπουν την αποδέσμευση 

ορισμένων δεσμευμένων κεφαλαίων ή οικονομικών πόρων ή τη διάθεση ορισμένων 

κεφαλαίων ή οικονομικών πόρων, υπό τους όρους που αυτές θεωρούν κατάλληλους, 

αφού διαπιστώσουν ότι η παροχή των εν λόγω κεφαλαίων ή οικονομικών πόρων 

είναι απαραίτητη για να εξασφαλιστεί η έγκαιρη παράδοση επείγουσας 

ανθρωπιστικής βοήθειας ή για να στηριχθούν άλλες δραστηριότητες που 

αποσκοπούν στην ικανοποίηση βασικών ανθρώπινων αναγκών. 
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3. Ελλείψει αρνητικής απόφασης, αίτησης παροχής πληροφοριών ή κοινοποίησης για 

πρόσθετο χρόνο από την οικεία αρμόδια αρχή εντός πέντε εργάσιμων ημερών από 

την ημερομηνία παραλαβής αίτησης για χορήγηση άδειας δυνάμει της παραγράφου 

2, η εν λόγω άδεια θεωρείται χορηγηθείσα. 

4. Το οικείο κράτος μέλος ενημερώνει τα άλλα κράτη μέλη και την Επιτροπή για τις 

τυχόν άδεια που χορηγεί κατ’ εφαρμογή του παρόντος άρθρου εντός τεσσάρων 

εβδομάδων από τη χορήγησή τους.»· 

7) το άρθρο 3β απαλείφεται· 

8) το άρθρο 4 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Άρθρο 4 

1. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 2 παράγραφος 1, οι αρμόδιες αρχές μπορούν να 

επιτρέπουν την αποδέσμευση ορισμένων δεσμευμένων κεφαλαίων ή οικονομικών 

πόρων, εφόσον πληρούνται οι ακόλουθες προϋποθέσεις: 

α) τα κεφάλαια ή οι οικονομικοί πόροι υπόκεινται σε διαιτητική απόφαση που 

εκδόθηκε πριν από την ημερομηνία κατά την οποία το φυσικό ή νομικό 

πρόσωπο, η οντότητα ή ο φορέας που αναφέρεται στο άρθρο 2β 

καταχωρίστηκε στο παράρτημα Iα, ή υπόκεινται σε δικαστική ή διοικητική 

απόφαση που εκδόθηκε στην Ένωση ή σε δικαστική απόφαση εκτελεστή στο 

οικείο κράτος μέλος, πριν ή μετά την εν λόγω ημερομηνία· 
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β) τα κεφάλαια ή οι οικονομικοί πόροι θα χρησιμοποιηθούν αποκλειστικά για να 

ικανοποιηθούν απαιτήσεις που έχουν κατοχυρωθεί βάσει τέτοιας απόφασης ή 

έχουν αναγνωριστεί ως έγκυρες με τέτοια απόφαση, εντός των ορίων που 

θέτουν οι εφαρμοστέοι νόμοι και κανονισμοί που διέπουν τα δικαιώματα των 

προσώπων τα οποία εγείρουν απαιτήσεις αυτού του είδους· 

γ) η απόφαση δεν είναι προς όφελος φυσικού ή νομικού προσώπου, οντότητας ή 

φορέα που περιλαμβάνεται στο παράρτημα Iα· 

δ) η αναγνώριση της απόφασης δεν αντίκειται στη δημόσια τάξη του οικείου 

κράτους μέλους. 

2. Το οικείο κράτος μέλος ενημερώνει τα υπόλοιπα κράτη μέλη και την Επιτροπή για 

κάθε άδεια την οποία χορηγεί κατ’ εφαρμογή της παραγράφου 1, εντός δύο 

εβδομάδων από τη χορήγηση της άδειας.»· 
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9) το άρθρο 5 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Άρθρο 5 

1. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 2 παράγραφος 1 και εφόσον υφίσταται οφειλή από 

πλευράς φυσικού ή νομικού προσώπου, οντότητας ή φορέα που περιλαμβάνεται στο 

παράρτημα Iα, δυνάμει σύμβασης ή συμφωνίας που είχε συναφθεί από, ή 

υποχρέωσης που είχε προκύψει για το συγκεκριμένο φυσικό ή νομικό πρόσωπο, 

οντότητα ή φορέα, πριν από την ημερομηνία κατά την οποία το φυσικό ή νομικό 

πρόσωπο, οντότητα ή φορέας περιλήφθηκε στο παράρτημα Iα, οι αρμόδιες αρχές 

μπορούν να επιτρέπουν, υπό τους όρους που κρίνουν κατάλληλους, την 

αποδέσμευση ορισμένων δεσμευμένων κεφαλαίων ή οικονομικών πόρων, εφόσον η 

αρμόδια αρχή έχει διαπιστώσει ότι: 

α) τα κεφάλαια ή οι οικονομικοί πόροι χρησιμοποιούνται για πληρωμή από 

φυσικό ή νομικό πρόσωπο, οντότητα ή φορέα που περιλαμβάνεται στο 

παράρτημα Iα· και 

β) η πληρωμή δεν γίνεται κατά παράβαση του άρθρου 2 παράγραφος 2. 

2. Το οικείο κράτος μέλος ενημερώνει τα υπόλοιπα κράτη μέλη και την Επιτροπή για 

κάθε άδεια την οποία χορηγεί κατ’ εφαρμογή της παραγράφου 1, εντός δύο 

εβδομάδων από τη χορήγηση της άδειας.»· 
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10) το άρθρο 6 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Άρθρο 6 

1. Το άρθρο 2 παράγραφος 2 δεν εμποδίζει την πίστωση των δεσμευμένων 

λογαριασμών από χρηματοδοτικά ή πιστωτικά ιδρύματα τα οποία λαμβάνουν 

κεφάλαια που μεταφέρονται από τρίτους στον λογαριασμό των φυσικών ή νομικών 

προσώπων, οντοτήτων ή φορέων που έχουν περιληφθεί στον κατάλογο, υπό τον όρο 

ότι οι πιστώσεις στους εν λόγω λογαριασμούς δεσμεύονται επίσης. Το 

χρηματοδοτικό ή πιστωτικό ίδρυμα ενημερώνει αμελλητί τις σχετικές αρμόδιες 

αρχές για κάθε τέτοια συναλλαγή. 

2. Το άρθρο 2 παράγραφος 2 δεν εφαρμόζεται στην πίστωση των δεσμευμένων 

λογαριασμών: 

α) με τόκους ή άλλα κέρδη σε σχέση με αυτούς τους λογαριασμούς· 

β) με πληρωμές που οφείλονται βάσει συμβάσεων, συμφωνιών ή υποχρεώσεων 

που είχαν συναφθεί ή προκύψει πριν από την ημερομηνία κατά την οποία το 

φυσικό ή νομικό πρόσωπο, η οντότητα ή ο φορέας που αναφέρεται στο άρθρο 

2 συμπεριλήφθηκε στο παράρτημα Iα· ή 

γ) πληρωμές οφειλόμενες δυνάμει δικαστικών, διοικητικών ή διαιτητικών 

αποφάσεων που έχουν εκδοθεί σε κράτος μέλος ή είναι εκτελεστές στο οικείο 

κράτος μέλος, 

εφόσον οι εν λόγω τόκοι, τα λοιπά έσοδα και οι πληρωμές τελούν υπό δέσμευση 

σύμφωνα με το άρθρο 2 παράγραφος 1.»· 
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11) το άρθρο 7 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Άρθρο 7 

1. Τα φυσικά ή νομικά πρόσωπα, οι οντότητες και οι φορείς που: 

α) παρέχουν αμέσως κάθε πληροφορία που μπορεί να διευκολύνει τη 

συμμόρφωση προς τον παρόντα κανονισμό, όπως πληροφορίες για ποσά και 

λογαριασμούς που έχουν δεσμευθεί σύμφωνα με το άρθρο 2 παράγραφος 1, 

στην αρμόδια αρχή του κράτους μέλους στο οποίο κατοικούν ή ευρίσκονται, 

και τη διαβιβάζουν, είτε απευθείας είτε μέσω του κράτους μέλους, στην 

Επιτροπή· και 

β) συνεργάζονται με την αρμόδια αρχή σε κάθε επαλήθευση των πληροφοριών 

που αναφέρονται στο στοιχείο α). 

2. Η υποχρέωση της παραγράφου 1 εφαρμόζεται με την επιφύλαξη των εθνικών ή 

άλλων εφαρμοστέωνν κανόνων σχετικά με την εμπιστευτικότητα των πληροφοριών 

που κατέχουν οι δικαστικές αρχές, και κατά τρόπο που συνάδει με τον σεβασμό του 

απορρήτου των επικοινωνιών μεταξύ δικηγόρων και των πελατών τους όπως 

κατοχυρώνεται στο άρθρο 7 του Χάρτη των Θεμελιωδών Δικαιωμάτων της 

Ευρωπαϊκής Ένωσης. Για τον σκοπό αυτόν, οι εν λόγω επικοινωνίες περιλαμβάνουν 

επικοινωνίες σχετικές με νομικές συμβουλές που παρέχονται από άλλους 

πιστοποιημένους επαγγελματίες οι οποίοι έχουν εξουσιοδοτηθεί βάσει του εθνικού 

δικαίου να εκπροσωπούν τους πελάτες τους σε δικαστικές διαδικασίες, εφόσον οι εν 

λόγω νομικές συμβουλές παρέχονται σε σχέση με εκκρεμείς ή μελλοντικές 

δικαστικές διαδικασίες. 

3. Κάθε πρόσθετη πληροφορία που λαμβάνεται απευθείας από την Επιτροπή τίθεται 

στη διάθεση των κρατών μελών. 
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4. Κάθε πληροφορία που παρέχεται ή λαμβάνεται σύμφωνα με το παρόν άρθρο 

χρησιμοποιείται μόνο για τους σκοπούς για τους οποίους έχει παρασχεθεί ή ληφθεί. 

5. Οι αρμόδιες αρχές των κρατών μελών, συμπεριλαμβανομένων των αρχών επιβολής 

του νόμου, των τελωνειακών αρχών κατά την έννοια του κανονισμού 

(ΕΕ) αριθ. 952/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου*, των 

αρμόδιων αρχών κατά την έννοια του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 575/2013 του 

Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου**, της οδηγίας (ΕΕ) 2015/849 του 

Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου*** και της οδηγίας 2014/65/ΕΕ του 

Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου****, καθώς και των διαχειριστών 

επίσημων μητρώων στα οποία καταχωρίζονται φυσικά πρόσωπα, νομικά πρόσωπα, 

οντότητες και φορείς, καθώς και ακίνητα ή κινητά περιουσιακά στοιχεία, 

επεξεργάζονται και ανταλλάσσουν χωρίς καθυστέρηση πληροφορίες, 

συμπεριλαμβανομένων δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα και, εάν είναι αναγκαίο, 

των πληροφοριών που αναφέρονται στην παράγραφο 1, με άλλες αρμόδιες αρχές του 

κράτους μέλους τους και άλλων κρατών μελών, καθώς και με την Επιτροπή, εφόσον 

η εν λόγω επεξεργασία και ανταλλαγή είναι απαραίτητες για την εκτέλεση των 

καθηκόντων της αρχής επεξεργασίας ή της παραλήπτριας αρχής βάσει του παρόντα 

κανονισμού, ιδίως όταν εντοπίζουν περιπτώσεις παραβίασης ή καταστρατήγησης ή 

απόπειρας παραβίασης ή καταστρατήγησης των απαγορεύσεων που προβλέπονται 

στον παρόντα κανονισμό. 

____________ 

* Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 952/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 

Συμβουλίου, της 9ης Οκτωβρίου 2013, για τη θέσπιση του ενωσιακού τελωνειακού 

κώδικα (ΕΕ L 269 της 10.10.2013, σ. 1). 
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** Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 575/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 

Συμβουλίου, της 26ης Ιουνίου 2013, σχετικά με τις απαιτήσεις προληπτικής 

εποπτείας για πιστωτικά ιδρύματα και για την τροποποίηση του κανονισμού 

(ΕΕ) αριθ. 648/2012 (ΕΕ L 176 της 27.6.2013, σ. 1). 
*** Οδηγία (ΕΕ) 2015/849 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 

20ής Μαΐου 2015, σχετικά με την πρόληψη της χρησιμοποίησης του 

χρηματοπιστωτικού συστήματος για τη νομιμοποίηση εσόδων από παράνομες 

δραστηριότητες ή για τη χρηματοδότηση της τρομοκρατίας, την τροποποίηση του 

κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 648/2012 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 

Συμβουλίου, και την κατάργηση της οδηγίας 2005/60/ΕΚ του Ευρωπαϊκού 

Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου και της οδηγίας 2006/70/ΕΚ της Επιτροπής 

(ΕΕ L 141 της 5.6.2015, σ. 73). 
**** Οδηγία 2014/65/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 15ης 

Μαΐου 2014, για τις αγορές χρηματοπιστωτικών μέσων και την τροποποίηση της 

οδηγίας 2002/92/ΕΚ και της οδηγίας 2011/61/ΕΕ (ΕΕ L 173 της 12.6.2014, 

σ. 349).»· 

12) το άρθρο 10 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Άρθρο 10 

1. Δεν ικανοποιούνται απαιτήσεις σχετικά με οποιαδήποτε σύμβαση ή συναλλαγή της 

οποίας η εκτέλεση έχει επηρεαστεί, άμεσα ή έμμεσα, εν όλω ή εν μέρει, από τα 

μέτρα που επιβάλλει ο παρών κανονισμός, συμπεριλαμβανομένων των απαιτήσεων 

αποζημίωσης ή άλλων παρόμοιων απαιτήσεων, όπως απαίτηση συμψηφισμού ή 

απαίτηση βάσει εγγυήσεως, ιδίως απαίτηση για την παράταση ισχύος ή την 

καταβολή ομολόγου, εγγύησης ή αποζημίωσης, και ειδικότερα χρηματοπιστωτικής 

εγγύησης ή αντεγγύησης οποιασδήποτε μορφής, εφόσον προβάλλονται από: 

α) φυσικά ή νομικά πρόσωπα, οντότητες ή φορείς που περιλαμβάνονται στο 

παράρτημα Iα· 

β) οποιοδήποτε φυσικό ή νομικό πρόσωπο, οντότητα ή φορέα ενεργεί μέσω ή εξ 

ονόματος ενός από τα φυσικά ή νομικά πρόσωπα, τις οντότητες ή τους φορείς 

που αναφέρονται στο στοιχείο α). 
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2. Σε οποιαδήποτε διαδικασία για την εκτέλεση απαίτησης, το βάρος της απόδειξης ότι 

η ικανοποίηση της απαίτησης δεν απαγορεύεται από την παράγραφο 1 το φέρει το 

φυσικό ή νομικό πρόσωπο, η οντότητα ή ο φορέας που επιδιώκει την ικανοποίηση 

της εν λόγω απαίτησης. 

3. Το παρόν άρθρο δεν θίγει το δικαίωμα των φυσικών ή νομικών προσώπων, 

οντοτήτων και φορέων που αναφέρονται στην παράγραφο 1 για δικαστικό έλεγχο 

της νομιμότητας της αθέτησης συμβατικών υποχρεώσεων σύμφωνα με τον παρόντα 

κανονισμό.»· 

13) το άρθρο 11 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Άρθρο 11 

1. Η Επιτροπή και τα κράτη μέλη αλληλοενημερώνονται για τα μέτρα που λαμβάνουν 

δυνάμει του παρόντος κανονισμού, και ανταλλάσσουν άλλες συναφείς πληροφορίες 

που διαθέτουν σε σχέση με τον παρόντα κανονισμό, ιδίως δε πληροφορίες που 

αφορούν: 

α) κεφάλαια δεσμευμένα βάσει του άρθρου 2 και άδειες που χορηγήθηκαν βάσει 

των παρεκκλίσεων που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό· 

β) παραβιάσεις και προβλήματα επιβολής, καθώς και αποφάσεις εθνικών 

δικαστηρίων. 

2. Τα κράτη μέλη αλληλοενημερώνονται και ενημερώνουν την Επιτροπή αμέσως για 

οποιαδήποτε άλλη σχετική πληροφορία έχουν στη διάθεσή τους, η οποία θα 

μπορούσε να επηρεάσει την αποτελεσματική εφαρμογή του παρόντος κανονισμού.»· 
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14) το άρθρο 12 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Άρθρο 12 

1. Όποτε το Συμβούλιο αποφασίζει να υπαγάγει φυσικό ή νομικό πρόσωπο, ομάδα, 

οντότητα ή φορέα στα μέτρα που αναφέρονται στο άρθρο 2, τροποποιεί αναλόγως το 

παράρτημα Iα. 

2. Το Συμβούλιο κοινοποιεί την απόφαση δυνάμει της παραγράφου 1, μαζί με τους 

λόγους καταχώρισης, στο ενδιαφερόμενο φυσικό ή νομικό πρόσωπο, ομάδα, 

οντότητα ή φορέα, είτε απευθείας, εάν είναι γνωστή η διεύθυνση, είτε μέσω 

δημοσίευσης ανακοίνωσης παρέχοντας στο εν λόγω φυσικό ή νομικό πρόσωπο, την 

ομάδα, την οντότητα ή τον φορέα τη δυνατότητα να υποβάλει παρατηρήσεις. 

3. Όταν υποβάλλονται παρατηρήσεις ή εφόσον προκύπτουν νέα ουσιαστικά στοιχεία, 

το Συμβούλιο επανεξετάζει την εν λόγω απόφαση και ενημερώνει ανάλογα το 

ενδιαφερόμενο φυσικό ή νομικό πρόσωπο, ομάδα, οντότητα ή φορέα. 

4. Ο κατάλογος στο παράρτημα Ια επανεξετάζεται ανά τακτά χρονικά διαστήματα και 

τουλάχιστον κάθε 12 μήνες. 

5. Η Επιτροπή εξουσιοδοτείται να τροποποιεί το παράρτημα II βάσει των πληροφοριών 

που παρέχονται από τα κράτη μέλη.»· 
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15) το άρθρο 13 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Άρθρο 13 

1. Τα κράτη μέλη θεσπίζουν τους κανόνες για τις κυρώσεις που επιβάλλονται σε 

περίπτωση παραβίασης των διατάξεων του παρόντος κανονισμού και λαμβάνουν 

όλα τα αναγκαία μέτρα για να διασφαλίσουν την εφαρμογή τους. Οι προβλεπόμενες 

κυρώσεις πρέπει να είναι αποτελεσματικές, αναλογικές και αποτρεπτικές. Τα κράτη 

μέλη προβλέπουν επίσης κατάλληλα μέτρα δήμευσης των προϊόντων των εν λόγω 

παραβιάσεων. 

2. Τα κράτη μέλη κοινοποιούν αμελλητί στην Επιτροπή τους κανόνες που αναφέρονται 

στην παράγραφο 1, μετά την έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισμού, καθώς και 

κάθε μεταγενέστερη τροποποίησή τους.»· 

16) το άρθρο 13α αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Άρθρο 13α 

1. Το Συμβούλιο, η Επιτροπή και ο Ύπατος Εκπρόσωπος της Ένωσης για θέματα 

εξωτερικής πολιτικής και πολιτικής ασφαλείας (ο «Ύπατος Εκπρόσωπος») μπορούν 

να επεξεργάζονται δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα για να εκτελούν τα καθήκοντά 

τους βάσει του παρόντος κανονισμού. Τα καθήκοντα αυτά περιλαμβάνουν: 

α) όσον αφορά το Συμβούλιο, την προετοιμασία και πραγματοποίηση 

τροποποιήσεων στο παράρτημα Iα· 

β) όσον αφορά τον Ύπατο Εκπρόσωπο, την προετοιμασία τροποποιήσεων στο 

παράρτημα Iα· 
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γ) όσον αφορά την Επιτροπή: 

i) τη συμπερίληψη των περιεχομένων του παραρτήματος Iα στον 

ηλεκτρονικό, ενοποιημένο κατάλογο των προσώπων, ομάδων και 

οντοτήτων που υπόκεινται σε οικονομικές κυρώσεις της Ένωσης και 

στον διαδραστικό χάρτη των κυρώσεων, αμφότερους δημόσια 

διαθέσιμους· 

ii) την επεξεργασία πληροφοριών σχετικά με τις επιπτώσεις των μέτρων του 

παρόντος κανονισμού, όπως η αξία δεσμευμένων κεφαλαίων, και 

πληροφοριών σχετικά με άδειες που χορηγούν οι αρμόδιες αρχές. 

2. Το Συμβούλιο, η Επιτροπή και ο Ύπατος Εκπρόσωπος επεξεργάζονται, κατά 

περίπτωση, σχετικά δεδομένα που αφορούν ποινικά αδικήματα που διαπράχθηκαν 

από φυσικά πρόσωπα που περιλαμβάνονται στον κατάλογο, ποινικές καταδίκες των 

προσώπων αυτών ή μέτρα ασφαλείας που αφορούν τα πρόσωπα αυτά, μόνο στο 

βαθμό που η επεξεργασία αυτή είναι αναγκαία για την προετοιμασία του 

παραρτήματος Iα. 

3. Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισμού, το Συμβούλιο, η Επιτροπή και ο 

Ύπατος Εκπρόσωπος ορίζονται ως «υπεύθυνοι επεξεργασίας», κατά την έννοια του 

άρθρου 3 σημείο 8 του κανονισμού (ΕΕ) 2018/1725, προκειμένου να διασφαλίσουν 

ότι τα οικεία φυσικά πρόσωπα δύνανται να ασκήσουν τα δικαιώματά τους δυνάμει 

του εν λόγω κανονισμού.»· 

17) παρεμβάλλεται το ακόλουθο άρθρο: 

«Άρθρο 14α 

Κάθε πληροφορία που παρέχεται ή λαμβάνεται σύμφωνα με τον παρόντα κανονισμό 

χρησιμοποιείται μόνο για τους σκοπούς για τους οποίους έχει παρασχεθεί ή ληφθεί.»· 
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18) το άρθρο 15 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Άρθρο 15 

Ο παρών κανονισμός εφαρμόζεται: 

α) εντός του εδάφους της Ένωσης, συμπεριλαμβανομένου του εναέριου χώρου της· 

β) επί αεροσκαφών ή πλοίων που υπάγονται στη δικαιοδοσία κράτους μέλους· 

γ) σε κάθε φυσικό πρόσωπο, εντός ή εκτός του εδάφους της Ένωσης, που είναι 

υπήκοος κράτους μέλους· 

δ) σε κάθε νομικό πρόσωπο, οντότητα ή φορέα, εντός ή εκτός του εδάφους της 

Ένωσης, που έχει ιδρυθεί ή συσταθεί βάσει του δικαίου κράτους μέλους· 

ε) σε κάθε νομικό πρόσωπο, οντότητα ή φορέα για οποιαδήποτε εμπορική οικονομική 

δραστηριότητα που ασκείται, εν όλω ή εν μέρει, εντός της Ένωσης.»· 

19) το παράρτημα I απαλείφεται· 

20) το παράρτημα II αντικαθίσταται από το παράρτημα του παρόντος κανονισμού. 
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Άρθρο 2 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την επομένη της δημοσίευσής του στην Επίσημη Εφημερίδα 

της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 

μέλος. 

…, 

 Για το Συμβούλιο 

 Ο/Η Πρόεδρος 

 


